ЛІТЕРАТУРНА УЧНІВСЬКА КОНФЕРЕНЦІЯ "ШТРИХИ ДО ПОРТРЕТІВ МАЙСТРІВ УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ"
План
Такими іменами може пишатися будь-яка література світу.
1.Мій краю! За тебе прийнять не лякаюсь

   Найгіршого лиха.
                         (А. Кримський)
2.  Перекладач зі світовим ім'ям Борис Тен.
3.  Такі, як Лукаш, народжуються, мабуть, раз на кілька століть... (Г. Кочур)
4.  Та, може, з ласки Пресвятого Бога
           У слові я з'явлюся знов...

                          (Д. Паламарчук)
5. Його зоря не згасне (Д. Павличко).
       6. «…Була б моя Батьківщина найбіднішою, найнезначнішою на світі, 

все одно мені здавалася б чарівнішою Швейцарії і всіх італій» (Леся Українка). 

Тези виступу
1.  Хтось із відомих сказав, що перекладач повинен бути талановитішим від
самого письменника чи поета.

2.  Тринадцять років із тридцяти шести прожитих на світі Валер'ян Підмо-
гильний віддав перекладу французької класики.

3.  У Франції чи Німеччині "вже не з'являються книжки, де ім'я перекладача
не стояло б на титульній сторінці під назвою роману» (С. Снігур).
4.  Перекладацькі традиції Івана Франка, Павла Грабовського, Миколи Зерова
Максима Рильського, Валер'яна Підмогильного, Бориса Тена, Григорія Кочура,
Дмитра Паламарчука, Миколи Лукаша, Агатангела Кримського в українській літе-
ратурі.

5.  Михайло Москаленко - зірка сучасного українського перекладу.
ХІД КОНФЕРЕНЦІЇ
Мій краю!
За тебе прийнять не лякаюсь
Найгіршого лиха...
Агатангел Кримський
Такими іменами може пишатися будь-яка література світу
У листі від 24 листопада 1891 року А. Кримський писав Іванові Франку: "Мій батько з білоруського міщанського роду, мати - полька литовська, - я, значця, ані кровинки вкраїнської не маю, тільки що родився та виріс на Вкраїні".
Б. Грінченко пізніше пояснить теж у листі, що прадід майбутнього академіка був татарином.
Агатангел Юхимович Кримський народився 15(3) січня 1871 року в м. Володимир-Волинський.
У 5 років вступив до Звенигородського училища, через п'ять років продовжив навчання в Острозькій прогімназії, потім була Київська гімназія.
У 1889-1892 роках навчався у Москві, в Лазаревському інституті східних мов. Протягом 1892-1896 рр., вже будучи молодим ученим, проходить курс історико-філологічного факультету Московського університету.
У 1896-1898 роках його було відряджено до Сирії та Лівану для роботи над арабськими рукописами.
Повернувшись до Москви, Агатангел Кримський продовжує свою діяльність у Лазаревському інституті східних мов.
А в 1902 році на запитання Б. Грінченка, які А. Кримський знає мови, він відповів так: "На це не одразу можу одписати, бо я ніколи їх не лічив: я раз у раз виучую собі ще яку-небудь (от і зараз студіюю абіссінську)..."
Він знав стільки мов, що треба багато часу, щоб їх перелічити.
Духовним батьком для Кримського був Михайло Драгоманов. Тривалі дружні стосунки були у нього з Лесею Українкою.
З 1918 року видатний учений жив в Україні. Він став одним із засновників та першим академіком Української академії наук.
Далі - страшні 1926-1939 роки.
Під пильним оком перебував Агатангел Кримський. Тому родина вченого виїжджає з Києва до Звенигородки, де був їхній родинний маєток.
У цей час було вже репресовано близько ста осіб. Серед них - академіки Сергії Єфремов та Володимир Вернадський, донька М. Старицького -Людмила Старицька-Черняхівська, учень Кримського - Микола Левченко.
19 липня 1941 року у Звенигородку приїхали енкаведисти нібито для евакуації вченого. Він ще не одужав після мікроінсульту, та їхати треба було якщо не добровільно, то примусово.
А. Кримський потрапив до Харківської в'язниці, потім його етапували до Кус-танайського табору (Казахстан). Тюремний лікар записує в щоденнику, що 10 жовтня 1943 року поступив з етапу в дуже важкому стані Кримський А. Ю. Та, незважаючи на хворобу, його помістили в камеру, де вже було 40 осіб. Однокамерних академіка І. Гречихін розповів, як їх жахливо годували. Коли хворому в'язневі стало зовсім погано, його перевели в камеру для смертників. Останні слова його були такі: "Передай на Україну про все, що бачив. Адреса проста: "Київ. Академія наук".
Помер Агатангел Кримський 25 січня 1942 року в камері смертників Куста​найської тюремної лікарні № 7.
"Ховали" академіка-поліглота, автора близько тисячі наукових праць, разом із сотнями інших в'язнів: мертвих складали роздягненими на подвір'ї штабелями заввишки до двох метрів (довжина такого штабеля сягала тридцяти метрів). Тільки навесні, коли розтало, трупи почали вивозити у степ, там їх скидали у братські могили, заливаючи гашеним вапном.
По війні Агатангела Кримського розшукував його названий син Микола Ага-тангелович Кримський (рідний батько Миколи, Микола Захарович Левченко -учень, друг, подвижник Кримського, після арешту сидів у Лук'янівській в'язниці разом з Максимом Рильським; він ніби знав, що вже не повернеться, і попросив Кримського доглянути маленького сина. Академік не міг відмовити колезі і всиновив хлопчика).
Та куди б не звертався Микола Агатангелович, звідусіль надходили стандартні відписки: "Никаких сведений о судьбе вашего отца не имеем". І лише наприкінці 50-х років він отримав такий документ: "После дополнительной проверки, проведенной Комитетом Государственной Безопасности УССР, прокуратура по делу Крымского А. Е. от 23 мая 1957 г. производство прекратила за отсутствием в его действиях состава преступления. Таким образом, Крымский А. Е. полностью реабилитирован".
Перекладач зі світовим ім'ям Борис Тен 
За літературний псевдонім Микола Хомичевський узяв грецьку назву найбільшої річки України, відважно беручи на себе велику відповідальність.
Ще в юнацькі роки Миколу неймовірно вабили класичні мови, і він узявся за переклад творів філософа Платона. Чи ж не тоді почав народжуватися знаменитий пізніше Борис Тен?
Майбутній перекладач мав винятковий талант до вивчення мов. Якщо латину та грецьку Микола вивчив у середній класичній школі, то французької навчився рід одного дядька, а англійської - від другого. Біля Хомичевських жила польська родина, а сусіднє село було чеське. Математику Миколі викладав німець.
Народився майбутній перекладач 1897 року на Рівненщині. У роки Першої світової війни родина Хомичевських переїхала до Житомира, де Микола Васильович прожив усе життя.
Навчаючись у музичному інституті в Москві, він переклав українською чимало текстів романсів Моцарта, Шопена, Чайковського. Перекладав драми Шекспіра.
Основну увагу Борис Тен звертав на поетичний переклад, а найбільше шанував античну літературу. Перекладав Еврипіда, Софокла, Арістофана.
Над перекладом поем Гомера працював понад 20 років. Беручись до перекладу "Одіссеї", а потім "Іліади", поет виконав велику підготовчу роботу.
Якось в одній із розмов Микола Васильович сказав, що дивний фатум переслідує перекладачів Гомерових поем. Усі вони починали з "Одіссеї", хоч треба було б навпаки, а перекладом "Іліади" завершували.
Під час роботи над перекладом "Іліади" Миколу Васильовича спіткало велике горе: смерть єдиного сина, а за ним - і дружини. Та доля все-таки дозволила йому виконати справу свого життя: Борис Тен встиг не тільки перекласти "Іліаду", а й помилуватися цим чудовим виданням.
Музикознавець, художній керівник знаного ансамблю "Льонок", автор низки пісень, викладач теорії музики - це Микола Хомичевскьий. Всесвітньовідомий перекладач, який досконало переклав українською твори майже ста поетів, драматургів, прозаїків різних часів, - це Борис Тен. Ця надзвичайно талановита людина поєднала в собі дві іпостасі. Все, що намислив, він зробив. Тому став гідний великого імені, яким підписувався.
"Такі, як Лукаш, народжуються, мабуть, раз на кілька століть..."
"Вимовиш ці слова - перекладач, художній переклад, - і мимоволі на думку спадає Микола Лукаш. Перекладач такого діапазону - рідкісне явище не лише в українській, а і в будь-якій іншій літературі", - так висловився старший його товариш, найближчий побратим по перу Григорій Кочур.
Сервантес, Лопе де Веґа, Боккаччо, Шекспір, Ґете, Шиллер, Гюґо, Флобер, Гайне, Верлен, Міцкевич, Берне, Аполлінер, Лорка... Багатьом геніям світового письменства Микола Лукаш дав українське життя.
Згадаймо слова того ж Григорія Кочура: "Як з поліглотом, з ним, здається, хіба тільки А. Кримський міг би позмагатися". І як контрасти до сказаного - реальне, "земне" життя у майбутньому перекладача зі світовим ім'ям. Важко повірити в те, що 1973 рік був для нього роком виключення зі Спілки письменників.
Його викреслювали з видавничих та редакційних планів. Він був позбавлений За собів до існування, був цькований певною частиною письменницької та мовознавчої братії. Він шукав опори на порозі близької старості, озираючись на прожиті роки.
Народився Микола Лукаш 19 грудня 1919 року в м. Кролевка на Сумщині. Навчався на історичному факультеті Київського університету. Та навчання перервала війна. З 1943 року - у лавах діючої армії. 1947 року закінчив Харківський педінститут. Викладав іноземні мови, працював заввідділу поезії у "Всесвіті" 1953 - рік перекладацького дебюту. У 1955 році побачив світ "Фауст" Ґете, над яким перекладач працював у повоєнні роки.
Перші 35 років Лукашевого життя можна окреслити й інакше. Процитуємо уривок зі статті Михайла Москаленка до книги "Від Боккаччо до Аполлінера"-"За два тижні до його народження, 4 грудня 1919 року, були розстріляні першопрохідці новітньої української літератури - Василь Чумак і Гнат Михайличенко. Він мав два роки, коли було вбито Миколу Леонтовича та Грицька Чупринку. Йому було десять у "рік великого перелому", коли з "викриття" міфічної "Спілки Визволення України" почалося суцільне винищення української інтелігенції. "Йому тринадцятий минало", коли мільйони селян косив масовий голод. Йому було п'ятнадцять, коли заарештували Євгена Плужника та Леся Курбаса, коли розстріляли Олексу Близька, Григорія Косинку, Дмитра Фальківського, Костя Буревія. Йому було шістнадцять, коли до катівень і концтаборів було кинуто потенційних його наставників і вчителів - Миколу Зерова, Максима Рильського, Павла Филиповича, Михайла Драй-Хмару (з них усіх лише Рильському судилося повернутись).
Під час "єжовщини" 18-річний юнак, схильний до вивчення іноземних мов, уцілів з чистої випадковості. Доля вберегла його і під час війни, і в післявоєнні роки...
Наприкінці 60-х років XX століття Микола Лукаш перекладав вірші чеського поета Індри Лисогорського. У поезії "Пісня в пустині" є такі рядки: Ніщо тому війни і гази, Хто з предківських пив глибин. Мої пісні - то оази В пустині страшної доби. Очевидно, ці рядки відповідали роздумам самого перекладача над прожити​ми літами.
Завершити розповідь про геніального перекладача хочеться обнадійливими словами Дмитра Павличка: "Скільки житиме українська мова, стільки часу відведено і на подивляння майстерності та винахідливості Миколи Лукаша".
А в поезії Д. Паламарчука "Пам'яті Григорія Кочура" читаємо: 
Та, може, з ласки Пресвятого Бога 
У слові я з'явлюся знов.
Про кого ці слова: про Григорія Кочура чи Дмитра Паламарчука?
"Та, може, з ласки Пресвятого Бога 
У слові я з'явлюся знов"
Плідна праця Дмитра Паламарчука як перекладача відзначена премією імені Максима Рильського за кращий художній переклад творів світового письменства (1990).
Англійська королева Єлизавета у листі-подяці назвала його повний переклад сонетів Шекспіра героїчним вчинком. Мабуть, ця висока оцінка зросла б ще більше, якби королева знала, в яких умовах народжувалися переклади Дмитра Хомовича.
Як згадує сам митець, термін ув'язнення закінчився в 1954 році. Проте повертатися в Україну не можна, оскільки всі засланці були позбавлені громадянських прав ще на 5 років, а отже, приречені на поселення в тундрі. "Ми з Кочу-ром, - згадує Дмитро Хомович, - оселилися в хатині, яку самотужки збудували в шахтарському селищі... Ми змушені були продовжувати працювати на шахті заради хліба насущного, але кожну вільну мить використовували для творчості. Поширилася чутка, що постсталінська влада дозволяє повертатися на Батьківщину. Проте оселятися колишнім табірникам у столиці було заборонено. За сприяння Рильського Паламарчук отримав дозвіл на прописку в Ірпені. 1966 року вийшла у світ збірка "Сонети" Шекспіра - перший повний переклад в Україні.
Це були щасливі миті життя. А до цього сільське своє дитинство, попри всі трагедії та злигодні, він вважав чи не найбільшою удачею. 1933 -ледве оклигували від голоду, 1934 - арешт батька, його втеча, 1937 - другий арешт Хоми Васильовича та розстріл його в Уманській в'язниці. Потім, як згадує сам Дмитро Паламарчук, було 10 років таборів. Тут у нелюдських умовах сталінського пекла він зустрів свого друга-навчителя Григорія Кочура. "Саме Кочур, талановитий учень незабутнього Миколи Зерова, навернув мене до перекладацтва", - згадує Дмитро Хомович. Упродовж 50 років праці митець створив цілу бібліотеку перекладів, причому творів різних родів і жанрів. Особливо перекладав поетів - Петрарку, Бодлера, Малларме, Міцкевича, Купалу, Блока, Єсеніна та багатьох інших.
Свого часу Борис Тен наважився видати "Вибране" з оригінальної творчості аж у 73 роки. Дмитро Паламарчук, відібравши найвагоміше зі свого поетичного доробку, видав його окремою книжкою "Подзвіння", ставши таким чином у 81 рік автором першої збірки. "До написання власних віршів ставлюся Дуже вимогливо, бо вони є не лише моїми, а голосами усіх тих, хто не повернувся 3 таборів", - говорив автор.
Його зоря не згасне
Михайло Москаленко - наймолодший із когорти українських перекладачів. Його зірка засяяла в середині 70-х років XX століття. Закінчивши біологічний факультет Київського університету ім. Т. Шевченка у 1971-1978 рр., працював завідувачем відділу поезії в журналі "Всесвіт". У 1985-2000 рр. - редактором у видавництві "Дніпро" і водночас завідувачем відділу критики "Всесвіту". Перекладав з французь​кої, англійської, польської, іспанської та інших мов. Устами М. Москаленка українською мовою заговорив чи не весь Федеріко Ґарсіа Лорка. Це були "Думки про мистецтво", поезії, драматичні твори, зокрема "Криваве весілля".
У перекладах Москаленка окремими виданнями вийшли поезії Поля Елюара Сен-Жон Перса, Стефана Малларме. Як упорядник і перекладач, підготував до друку кілька збірок та антологій.
Як редактор, підготував і випустив у світ видання творів зарубіжних (Лукрецій, Овідій, Сенека, Спіноза, Басьо, Сервантес, Байрон, Бодлер, Камю) та українських авторів (Леся Українка, Микола Вороний, Симон Петлюра, Максим Рильський, Микола Зеров, Лесь Курбас, Михайло Драй-Хмара, Богдан-Ігор Антонич, Микола Лукаш, Григорій Кочур, Євген Гуцало, Соломія Павличко).
У грудні 1988 року отримав квиток члена Спілки письменників України. Був лауреатом літературних премій імені М. Рильського (1996), М. Лукаша (1996), 
Г. Сковороди (2002), В. Стуса (2003).
Передчасна смерть обірвала стільки творчих планів. Скількох книг високо-майстерного перекладу не дочекаються бібліотеки, книгарні, читачі!
Дмитро Павличко назвав його "людиною тихої вдачі, неймовірної працелюбності, високої культури, української душі. Він був редактором багатьох видань, сотень книжок, які залишаться в пам'яті нашого народу. Він знав багато мов, був подібний до тих, у кого вчився, кого наслідував, а це були такі люди, як Григорій Кочур і Микола Лукаш. У сузір'ї таких світил загорілася і його зоря".
На мистецько-перекладацькому овиді ця зоря не згасне ніколи.
«…Була б моя Батьківщина найбіднішою, найнезначнішою на світі, 

все одно мені здавалася б чарівнішою Швейцарії і всіх італій» 

Поряд з великим талантом поетеси Леся Українка виявила неабиякий хист перекладача.
Письменниця  народилася 25 лютого 1871р. у Новограді-Волинському. ЇЇ батьки  багато уваги приділяли гуманітарній освіті своїх дітей, розвивали інтерес до літератури, вивчення мов, перекладацької роботи. Серед близького оточення майбутньої поетеси були відомі культурні діячі: М. Драгоманов (її дядько по матері), М. Старицький, М. Лисенко. Все це сприяло ранньому входженню Лесі в літературу: в дев’ять років вона вже писала вірші, у тринадцять почала друкуватись. 

Дитячі роки поетеси минали на Поліссі. Взимку Косачі жили в Луцьку, а літом — у селі Колодяжне. Серед факторів, які впливали на формування таланту Лесі Українки, була музика. “Мені часом здається, — писала вона, — що з мене вийшов би далеко кращий музика, ніж поет, та тільки біда, що натура утяла мені кепський жарт”. Цей “жарт” — початок туберкульозу, з яким вона боролась усе життя. Хвороба спричинилась до того, що дівчинка не ходила до школи, однак завдяки матері, а також М. Драгоманову, який мав великий вплив на духовний розвиток Лесі Українки, вона дістала глибоку і різнобічну освіту. Письменниця знала більше десяти мов, вітчизняну і світову літературу, історію, філософію.

Перекладацьку діяльність на українську мову до 1905 року було заборонено. Але це не заважало відомим письменникам та поетам все ж таки займатися перекладом іноземної літератури  і досягти великої майстерності. 
В історії українського перекладу значне місце відводиться Іванові Франку. Саме в нього перекладацьким прийомам навчалася  Леся Українка, і вже наприкінці 80-х років разом зі своїми друзями, учасниками київського гуртка «Плеяда», вона розробила програму перекладів творів іноземних письменників на українську мову.
Творчу перекладацьку діяльність Лесі Українки неможливо не зв’язати з її життєвим шляхом, особливо через хворобу письменниці, від якої вона страждала з самого дитинства. Свою недугу вона трактує як неволю: „Починаю торгуватися за право сидіти години зо дві на день при столі. Невже я коли-небудь буду вільна? Після дев’ятилітньої неволі я досить навчилася скептицизму". Хвороба змушувала їздити на лікування в різні куточки Європи, і це сприяло глибокому знайомству з розвитком іноземних культур. 
Перекладати письменниця почала ще з юнацьких років: із російської, польської, німецької, французької, англійської, італійської, старогрецької, давньої індійської та єгипетської мов. Багато уваги Леся Українка приділяла перекладам поетичних, прозових, драматичних творів і наукових праць. Так вона переклала українською мовою «Пропалу грамоту» з «Вечорів на хуторі близь Диканьки» Н.В. Гоголя, «Старуху Ізергіль» М. Горького, поему В. Гюго «Бідні люди», 65 віршів «Книги пісень» Г. Гейне з циклу «Ліричні наспіви» і біля 90 віршів з циклу «Знов на Батьківщині» та багато інших. Її перу належать цікаві наукові праці стосовно зарубіжної літератури («Два напрямки в новій італьянській літературі», «Нові перспективи і старі тіні» та ін), захопилася перекладами з англійської мови, а саме: поемами Дж. Байрона «Каїн» і У.Шекспіра «Макбет», які відносяться до незакінчених поетичних перекладів, також вона переклала українською вірш Байрона «Коли сниться мені, що ти любиш мене...».  В її перекладах яскраво висліджується національна ідея незнищенності глибинних творчих сил природи й людського духу”. Леся Українка ніколи не копіювала  текст, вона створювала новий образ, відображала авторську думку, дотримуючись стилю оригіналу. 
Перекладацька діяльність Лесі Українки – це  ще один шлях знайомства української інтелігенції, українського народу з найкращим, що було створено людством в  мистецтві, щоб краса світу і гармонії знайшла відгуки в серцях людей.

Д  о д а т к и
Вільям Шекспір. Сонет №102Переклад Д. Паламарчука.

Зроста любов моя, всякчас нова, —

Люблю ніжніше, мовчки, до нестями.

Торгує той дрібними почуттями,

Хто серце всім на показ відкрива.

В весняну пору нашої любові

Тебе прославили мої пісні, —

Так соловей співа на честь весни,

Та влітку мовкне спів його в діброві.

Не гаснуть чари весняного саду,

Як стихне голос ніжного співця.

Коли той спів лунає без кінця,

Набридне він, утративши принаду.

Тому на певний час умовк і я,

Щоб пісня не обриднула моя.
Вільям Шекспір. Сонет № 29.

Зневажений і долею, й людьми,

Плачем тривожу небеса даремне,

Становище відреченого темне

Клянучи, обмиваюся слізьми,

Надіями багатшим прагну буть,

Мінятись долею готовий з тими.

Хто друзями оточений палкими,

Кому лягла в мистецтві краща путь.

Тоді, згадавши раптом я про тебе,

Картаю сам себе за слабість ту.

Від хмурої землі у висоту

Я гімн, як жайворон, несу до неба.

Я промінять ніколи б не хотів

Твою любов на славу королів.

Вільям Шекспір. Сонет №130.

Її очей до сонця не рівняли,

Корал ніжніший за її уста,

Не білосніжні пліч її овали,

Мов з дроту чорного коса густа.

Троянд багато зустрічав я всюди,

Та на її обличчі не стрічав,

І дише так вона, як дишуть люди, —

А не конвалії між диких трав.

І голосу її рівнять не треба

До музики, милішої мені,

Не знаю про ходу богинь із неба,

А кроки милої — цілком земні.

І все ж вона — найкраща поміж тими,

Що славлені похвалами пустими.

Вільям Шекспір. Сонет № 30.
Коли на суд безмовно-тихих дум

Встають далеких споминів тумани, —

Приходить знов давно заснулий сум,

І серце рве, і ятрить давні рани.
Знов гаснуть очі від скорбот німих

За друзями, що вже давно в могилі.

Я марно жду в покірному безсиллі —

Не прозвучить замовклий голос їх!

Тоді оплачений рахунок горя

Я з гострим болем відкриваю знов

І знов плачу за дружбу і любов,

За все, вже відшкодоване учора.

Та лиш тебе побачу я на мить, —

І сум засне, і серце не щемить.

Генріх Гейне. Поезія «Як з милою розстався».
 Переклад Лесі Українки.

Як я з милою розставсь,
З того часу не сміявсь;
Чув я жарти, чув я сміх,
Та сміяться сам не міг.

Як же втратив я її, –
Сльози виплакав свої;
В серці жаль, нудьга німа,
А на очах сліз нема.
Генріх Гейне. Поезія «Вечірні промені ясні». 
Переклад Лесі Українки.

Вечірні промені ясні

По хвилях миготіли,

Біля хатини самітні,

Мовчазні ми сиділи.

Все море вкрили тумани,

Вгорі чайки кружляли,

А сльози милої дрібні

З очей на руки впали.

І я навколішки упав,

На сльози ті дивився,

Ті білі руки цілував

І гірких сліз напився.

Мені сум-туга навісна

Так палить душу й тіло,

Та безталанниця сумна

Мене слізьми струїла.
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